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ن الترجمة عملية يعد 
 
تاريخ الترجمة شاهدا حيا على الممارسة الفكرية للإنسان، ذلك ا

يديولوجيا 
 
فكار والمفاهيم التي تتبنى ا

 
ول، تنتقل من خلالها الا

 
تفسيرية وتواصلية في المقام الا

لسنمعينة لتتجسد من خلال الحامل اللغوي وبمختلف 
 
ساس، فإن الترجالا

 
 مة . وعلى هذا الا

ثناء نقل هذا النتاج منجسر وسيط ب
 
مم ونتاجها الفكري، وا

 
خرى  لغة ين الا

 
تبلور نزعة ت،إلى ا

و الجهة الموكلة للترجمة، فيكون الحاصل 
 
يديولوجية المترجم ا

 
ن نجملها في ا

 
ذاتية يمكن ا

يديولوجية
 
و ترجمة مبطنة بنزعات ا

 
يديولوجية ا

 
  .ترجمة ا

ثر 
 
يديولوجيا في ترجمة رواية نهدف من خلال هذا البحث إلى كشف الستار عن ا

 
الا

و إيجابا في عمل المترجم.
 
زمة، وإسهاماتها سلبا ا

 
 الا
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The dichotomy of language and ideology in the translation 
of the crisis novel 

Abstract:  The history of translation stands as an eye witness for the 
intellectual practice of man, for the translation being an explanatory and 
communicative process in the first place through which ideas and concepts 
adopting a particular ideology that manifests on the linguistic element and 
different tongues. Therefore, translation is a linking bridge between nations 
and their intellectual manifestation, and it is during the transfer of such ideas 
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from one language to another that we see a personal tendency that can be 
summarized in the translator’s ideology or the client’s ideology, leaving us in 
front of and ideological translation or a translation with ideological 

tendencies. 
In this paper, we seek to uncover the impact of ideology in the translation 
of the crisis novel and its positive and negative contributions in the translator’s 

work. 
Key words: Translation. Language. Ideology. Language Ideologies. The 

Crisis Novel. 
 

 مقدّمة:  -2

فراد، فمن خلالها يتم التعبير عن 
 
تعتبر اللغة عصب العملية التواصلية بين الا

راء والفكر والقناعات وغيرها من العناصر التي تساهم في حياة الفرد. الحاجيات 
آ
والرغبات والا

فراد ضمن المجتمع الواحد 
 
ن تكون بمثابة الرابط ليس فقط بين الا

 
ولما كان لزاما على اللغة ا

تى عن ذلك من اختلاف في 
 
فراد من مختلف المجتمعات وما يتا

 
وحسب، بل حتى بين الا

ساس في نقل المحتوى الفكري وعناصره اللغات والثقافات و
 
القيم، كان للترجمة الدور الا

و الترجمان العنصر الفاعل الذي 
 
داة والترجمة هي الوسيلة والمترجم ا

 
لتكون اللغة هي الا

صل ولغته وقيمه مع مراعاة 
 
يستخدم هذه العناصر استخداما سليما بدء بفهم ثقافة النص الا

 هدفه بترجمته.ثقافة وتقاليد الجمهور الذي يست

ن 
 
خرى، ىمن لغة إلللمضامين الترجمة نقل ومما لا شك فيه ا

 
ساسا  ا

 
حيث تعنى ا

نسب با
 
صح.ختيار المكافئ الا

 
ما  والا

 
فمع تعدد المقابلات في القواميس، يجد المترجم نفسه ا

ين يتم تجريد 
 
لمعنى اتعددية المعنى بعد مرحلة الفهم، والتي تليها مرحلة التجريد اللغوي، ا

م وتبيانه باللجوء إلى المحمول المعرفي ث هيئته اللغويةمن  لمستنبط بعد مرحلة الفهما
حادية اللغة فالثنائية حسب الاقتضاء

 
نسب ل المعنى، وبعد تبيان المعاجم الا

 
يتخذ لسياق الا

و الإتيان المترجم
 
نسب في مرحلة إعادة الصياغة، فيكون المترجمب القرار بانتقاء ا

 
 المكافئ الا

صح حسب نظرية المعنى بذلك
 
ي ف قد احترم المعنى مراعيا السياق، وهذه هي الترجمة الا

 .لمدرسة باريس الترجمة
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ول  ولعل
 
ك ثر من ذلك بك ثير، فالمترجم قبل كل شيء يعد المستقبل الا

 
الترجمة ا

ن يباشر العمل عليه متخذا سلسلة من القرارات، 
 
ه ويحلله ويتبين معانيه قبل ا

 
للنص، يقرا

ن
 
  مباشرة عمله، وقبل 1ر في حد ذاتهالمترجم مقرّ   ذلك ا

 
خير  يلجا

 
 الاستدلالإلى هذا الا

 
ي المبدا

)لنظرية المعنى في الترجمة(، فيستدل كافة المعاني الممكنة ضمن  في مرحلة التجريد اللغوي
يتماشى مع السياق الذي  -إن صح القول  – 2ترجمي قرار مختلف السياقات ليخلص إلى اتخاذ

و اتجاهات ذاتية بسالقرار الترجمي والذي مهما حللناه لغويا  ه.يعمل في
 
عيدة نجد وراءه نزعات ا

خرى ومن الكاتب إلى عن الموضوعية 
 
ما يخلق تضاربا في نقل المحتوى النصي من لغة إلى ا

و ترجمة مبطنة بنزعات . الجمهور الناطق بغير لغته
 
يديولوجية ا

 
فيكون النتاج ترجمة ا

يديولوجية، ذلك 
 
نها تختلف عن النص من ا

 
ن الترجمة، مثلها مثل النص، نتاج فكري إلا ا

 
ا

ن الترجمة يقدمها لنا المترجم الذي يراعي 
 
، فالنص نابع من فكر مؤلفه في حين ا

 
حيث المنشا

صل ومعناه المقصدي كما تقتضي ممارسة الترجمة الجيدة، ومع ذلك نجد بعض 
 
النص الا

حيانا تستهدف جزء من الق
 
 راء دون غيرهم في اللغة الهدف نفسها.الترجمات ا

مر 
 
ن تكون الترجمة محايدة والمترجم مستقلا، ولكن عندما يتعلق الا

 
نظريا يجب ا

يضا بعدة 3بالممارسة تصبح هذه الغاية مستحيلة المنال
 
ثر الترجمة هي ا

 
، مثل اللغة، تتا

ثره بلغ
 
سباب داخلية مثل انتماء المترجم وتا

 
م وثقافعوامل، منها ما يعزى إلى ا

 
تها ته الا

سباب خارجية كالتوجهات المؤسساتية مثلما هو الحال لدى 
 
وتقاليدها ومنها ما قد يعزى لا

ن نجد عدة ترجمات لعنوان حدث واحد تتم تغطيته من قبل 
 
القنوات الإعلامية، إذ يمكن ا

يديولوإعلامية عدة قنوات
 
ن نجملها في لفظ الا

 
، ياج. ومهما كانت العوامل وطبيعتها، يمكن ا

ساس في هذا البحث.
 
  والتي تشكل إحدى اللبنات الا

يديولوجيا مصطلح حديث ظهر في القرن 
 
د عشر في إشارة إلى ولادة علم جدي الثامنالا

نه ما لبث يتلون ويك تسب مفاهيم وتعاريف جديدة على مر 
 
فكار، إلا ا

 
يعنى بدراسة علم الا

 الزمن حتى صار المفهوم المتعارف عليه اليوم.

سلسلة  ،للنص وإعادة صياغته في اللغة الثانيةه فهم عملية بينفي ذهن المترجم تجري 
ثيرات تدفع به لانتهاجبعد التحليل والفهم من عمليات اتخاذ قرارات

 
ترجمة  ، قرارات ناتجة عن تا

ن 
 
يضا.قد تحتوي على نزعات فكرية يمكن ا

 
يديولوجية ا

 
اها من إن الغاية التي نتوخ نسميها ا

حد عمل هذا الخلال 
 
جل كشف الستار عن ا

 
هي البحث في قرارات المترجم وتحليل عمله من ا

ثير نسعى إلى تقالروائية على وجه التحديد، وسوف  الترجمةممارسة الجوانب المهمة في 
 
صي تا

يديولوجيا على 
 
زمةالا

 
 ت التالية: تتكون من التساؤلا ة، ما يدفعنا إلى طرح إشكاليترجمة رواية الا
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يدي
 
 ولوجيا؟ما هي الا

يديولوجيا واللغة
 
زمة ما طبيعة العلاقة بين الا

 
 ؟في رواية الا

يديولوجيات اللغوية على الترجمة؟
 
 كيف تؤثر الا

يديولوجية ومتى لا تكون كذلك؟
 
نها ا

 
 متى نصنف الترجمة على ا

يديولوجية بالضرورة؟
 
 هل كل ترجمة ا

يديولوجيا في الترجمة ومن يقوم بذلك؟
 
 كيف يتم رصد الا

جل
 
الإجابة على هذا التساؤلات وجب علينا تقسيم البحث إلى شق يعنى  من ا

زمة على وجه 
 
يديولوجيا والترجمة في سياق ترجمة رواية الا

 
خر يعنى بالا

آ
يديولوجيا اللغوية وا

 
بالا

 الخصوص.
يديولوجيا  -3

أ
 ال

 : مفهومها وتعريفها -3-1

يديولوجيا"، غالبا ما نسمع هذا المصطلح اليوم في شتى المجالات 
 
نفك حيث ما ن"ا

كاديمي في مختلف السياقات، بما 
 
و في الوسط الا

 
فراد ا

 
نلمح توظيفا لهذا المصطلح من قبل الا

يديولوجيا 
 
دبي...، إلخ. ويتعدى استعمال مصطلح الا

 
في ذلك السياق الاجتماعي، السياسي، الا

فراد، حيث يتم توظيف المصط
 
ح لكل هذه السياقات إلى الممارسات اليومية للغة بين الا

يديولوجيا إذا؟
 
فراد معينين. فما هي الا

 
و ا

 
 للدلالة على طريقة تفكير معينة لفرد ا

يديولوجيا، يقدم قاموس لاروس 
 
جملة  Larousseفي سياق التعريف بمصطلح الا

 التعاريف التالية: 

  ي يديولوجي  ّ
 
القرن الثامن عشر ومطلع القرن التاسع  (Idéologues)النظام الفلسفي لا

صولها بشكل عام.
 
فكار وا

 
 عشر الذين اقترحوا دراسة الا

  و
 
فكار عام الذي يشكل مذهبا فلسفيا وسياسيا بناء على السلوك الفردي ا

 
نظام ا

يديولوجيا القومية.
 
يديولوجيا الماركسية. الا

 
 الجماعي: الا

 فراد امتثالا لها
 
مط وفقا لظروفهم المعيشية )الثقافة، ن مجموعة النظم التي يعيش الا

لمانية في القرن الثامن عشر
 
يديولوجيا الرومانسية الا

 
 .4الحياة، المعتقدات( الا
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وكسفورد لتاريخ المصطلح 
 
يديولوجيا، نجد في قاموس ا

 
دائما في سياق التعريف بالا

(Etymologyفكار في القرن الثامن عشر: تكهنات
 
يديولوجيا هي علم الا

 
ن الا

 
و ذات مثالي ( ا

 
ة ا

يديولوجيا، كلمة مركبة من فكرة 
 
فكار في القرن العشرين. ا

 
رؤيا في القرن التاسع عشر، نظام الا

(idéo/IDEA( لوجيا + )logià/LOGY)5. 

خرى تعزى 
 
مهما تعددت التعريفات في القواميس والمعاجم، سنجد دائما تعريفات ا

و
 
يديولوجيا ا

 
خر. وفيما يتعل لسياقات خارجها، سواء تعلق ذلك بالا

آ
و مفهوم ا

 
ي مصطلح ا

 
ق با

لوانا جديدة على مر الزمن لتتعدى 
 
يديولوجيا، سرعان ما راح هذا المصطلح يك تسب ا

 
بالا

حيانا يقتصر 
 
و متصورا راح ا

 
يديولوجيا بذلك كونها مجرد مصطلح وترقى إلى كونها مفهوما ا

 
الا

صبح يقتصر تارة على المجال السياس
 
 على مجالات معينة، حيث ا

 
خرى ا

 
خذ هذا ي لوحده وتارة ا

خرى مثل المظاهر الثقافية في المجتمع. 
 
 المتصور يتوسع ليشمل ميادين ا

يديولوجيا قائلا: "مفهوم 
 
بعيدا عن تعريفات القواميس يعرف عبد الله العروي الا

يديولوجيا ليست مفهوما عاديا يعبر عن واقع ملموس فيوصف وصفا شافيا، وليست مفهوما 
 
الا

ن بديهيات فيحد حدا مجردا. وإنما هو مفهوم اجتماعي، تاريخي، وبالتالي يحمل في متولدا ع
يديولوجيا إذا 6ذاته تصورات وصراعات ومناظرات اجتماعية وسياسية عديدة"

 
. يتميز متصور الا

يديولوجيا شاهد حي على 
 
خرى، الا

 
بعاد اجتماعية وتاريخية، بعبارة ا

 
بناء على هذا التعريف با

المجتمعية للإنسان وتاريخه، وهي عبارة عن نتاج للفكر البشري وتفاعل الناس مع الحياة 
يديولوجيا دلالته إذا، من المجتمع بشكل 

 
بعضهم البعض في حياتهم اليومية. يستمد متصور الا

يديولوجيا إليها اليوم هي حقيقة كونها عبارة عن 
 
نه من الدلالات التي تشير الا

 
ساسي حيث من ا

 
ا

فراد معينين.نظرة خاصة 
 
و ا

 
و تصور خاص للحياة بمجتمع ما ا

 
و رؤية ا

 
 ا

يديولوجيا -3-2
أ
ثيل مصطلح ال

أ
 : تا

ول من 
 
يديولوجيا ستكشف عن مدى حداثة المصطلح. ا

 
ي دراسة زمنية لمصطلح الا

 
ا

يديولوجيا هو 
 
سس مصطلح الا

 
نطوان ديستو دو تراسيا

 
، وهو Antoine Destutt de Tracy ا

رستقراطي
 
يديولوجيا إلى لغة وفيلسوف فر  تنويري  ا

 
صل كلمة الا

 
صل، وبالتالي يعود ا

 
نسي الا

و 
 
فكار، ا

 
الفرنسية من القرن الثامن عشر على وجه التحديد، وهي مفهوم يُعنى بدراسة علم الا

فراد في مجتمع معين، وفي هذا السياق يقول مؤسس 
 
حرى، طريقة التفكير التي يمارسها الا

 
بالا

يديولوجيا ما يلي: "يمكنن
 
يديولوجيا لوصف العلم الذي يُعنى كلمة الا

 
ن نستعمل كلمة ا

 
ا ا

فكار والتصورات/المفاهيم، وملكات التفكير والفهم
 
 . 7الاستيعاب"/بمعالجة الا



 64-46 ص ص  (2019ديسمبر)  04 /  العدد:10د: المجلّ  الممارسات اللّغويّة

 

51                                                                                     EISSN :2602-5353 / ISSN : 2170-0583  
 

يديولوجيا في القرن الثامن عشر إذا، لم يكن يُتعارف كما 
 
ول متصور للا

 
عندما وُضع ا

وذلك راجع لمساهمات  مر الزمن،يُعرف اليوم، إذا سرعان ما تغير هذا المفهوم المبدئي على 
 نيتشه وفريدريك Karl Maxباحثين مختلفين، نذكر منهم على وجه الخصوص كارل ماكس 

Friedrich Nietzsche  وفرويدFreud يديولوجيا وساهموا
 
... وغيرهم ممن تناولوا متصور الا

يديولوجيا للمفاهيم التي نعرفه بها اليوم
 
 .إلى حد كبير في اك تساب مصطلح الا

يديولوجيا كان في القرن الثامن عشر، لم يخل 
 
ول ظهور لمتصور الا

 
ن ا

 
وعلى الرغم من ا

خرى غير التي جاءت بها 
 
تاريخ البشر من وجود متصورات مشابهة في السابق اك تست حللا ا

مم، 
 
يديولوجيا. إن تاريخ الإنسان حافل بالاختلافات والحروب بين الشعوب والا

 
كلمة الا

خرى بغية توسيع الحكم وبسط ولطالما كانت هناك ج
 
وطان ا

 
هود ساعية إلى احتلال الجيوش لا

تى عن ذلك من فكر وثقافة وحضارة وممارسات 
 
رض المغلوب، وكل ما يتا

 
نظام الغالب على ا

و المحتل يسعى دائما إلى ترسيخ قيمه ومفاهيمه ورؤيته الخاصة به للحياة 
 
حياتية. فالغالب ا

 من تاريخ الإنسان الحافل على المغلوب، وهكذا كانت هذه ال
 
صراعات الفكرية جزء لا يتجزا

صعدة 
 
تي على كل الا

 
بالحروب، فالحرب ليست حربا ذات طابع سجالي وحسب، وإنما الحرب تا

يديولوجيا إذا 
 
الفكرية بما في ذلك، الثقافية والفكرية والعلمية وغيرها...، إلخ. كان متصور الا

. عاملا دائم الحضور في السابق على الر 
 
نه حديث المنشا

 
 غم من ا

يديولوجيا جاءت على يد مؤسسها 
 
ن الا

 
نطوان ديستو دو تراسيصحيح ا

 
 Antoine ا

Destutt de Tracy  و نزعات سلبية، هادفة
 
ي شحنات ا

 
كما سبق في سياق علمي خال من ا

ن هذا المفهوم وبعد ظهوره سرعان ما اك تسى نزعات 
 
فكار، إلا ا

 
إلى ترسيخ علم يعنى بدراسة الا

و مفهوم 
 
سلبية تدل على متصورات مثالية لا وجود لها في الحياة الواقعية، فكان لمتصور ا

يديولوجيا نصيبه من قبل السياسيين وغيرهم ممن استغلوا هذا المتصور لتحقيق غاياتهم.
 
 الا

صلها دائما ما يؤدي إلى الاسم 
 
و البحث في ماهيتها وا

 
يديولوجيا ا

 
إن الحديث عن الا

فكاره إلى حد كبير Karl Maxكارل ماكس 
 
يضا ساهمت ا

 
لماني وعالم اجتماع ا

 
،وهو فيلسوف ا

يديولوجيا 
 
بحاثه متصور الا

 
سس لعلم الاجتماع الذي نعرفه اليوم، وقد تناول في ا

 
في وضع ا

فراد في المجتمع، صحيح 
 
ثير عليها لدى الا

 
فكار والتا

 
يديولوجيا قائمة على تبادل الا

 
ك ثيرا، والا

يديولوجيا جاء
 
ن الا

 
فكار لكن هذا المصطلح سرعان ا

 
ت في سياق علمي هادف إلى دراسة علم الا

فراد من خلال 
 
و نزعات سلبية تتلخص في السعي إلى الهيمنة على الا

 
ما اك تسب شحنات ا

ثير عليها وتغيير فكرها، وهنا 
 
فكار داخل المجتمعات بهدف التا

 
خرى، طرح ا

 
فكار، بعبارة ا

 
الا

يديولوجيا حلة إ
 
ن نقول عنه حتى عقائدي ولكن ليس اك تسب مصطلح الا

 
صلاح فكري ويمكن ا

جل عيش حياة مثالية. في هذا السياق 
 
بالمفهوم الديني، وإنما بما يؤمن به الفرد بشكل عام من ا
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فكار جديدة ورؤية جديدة 
 
يديولوجيا قائما على تعويض فكر معين بفكر جديد، ا

 
صبح مفهوم الا

 
ا

فكار ورؤية قديمة، 
 
فراد من خلال وهكذا تصعلى حساب ا

أ
داة لتوجيه ال

أ
يديولوجيا ا

أ
بح ال

 .فكر معين واللغة هي الوسيلة لذلك

نها تهدف إلى تسطير فكر 
 
يديولوجيا إلى يومنا هذا، ساد الاعتقاد ا

 
منذ ظهور متصور الا

يديولوجيا 
 
ن تُستلهم الا

 
فراد فكريا ضمن المجتمع، وعليه يمكن ا

 
سامي يتوحد تحت رايته الا

يديولوجيا  من مبادئ سياسية،
 
اقتصادية، دينية، ثقافية، وهنا تبرز ثنائية تتمثل في الا

و فكر ومبادئ شخص 
 
فكار ا

 
ولى في مجموعة ا

 
يديولوجية المجتمعية. تتمثل الا

 
الشخصية والا

ين  –حتى لا نقول فرضها  –واحد يحاول بسطها 
 
على المجتمع، مثلما هو الحال في السياسة ا

 الفاعلون في هذا المجال إ
 
فكار جديدة هادفة إلى يلجا

 
لى إحداث تغيير من خلال طرح ا

ن هذا التفسير مبني على النفس الفردية وحدها
 
ما 8التغيير، وهو ما يرفضه فرويد حين قال ا

 
، ا

فراد داخل المجتمع، يشاركون من خلالها نفس 
 
يديولوجية يتشارك فيها عدة ا

 
الثانية فتعنى با

جل تحقيقها. 
 
هداف التي يسطرون حياتهم عليها من ا

 
 الرؤية والا

فراد واستقطابهم تحت 
 
يديولوجيا إذا سلاح ذو حدين، فمن خلالها يمكن جذب الا

 
الا

 
 
جل التوحد في الا

 
هداف والقيم والعيش على نمط حياة معين، ولكن ذلك راية فكر واحد من ا

يديولوجيا حيث تصبح وسيلة لحد تفكير 
 
خر يعتبر من سلبيات الا

آ
في نفس الوقت من منظار ا

و 
 
فكار، وبدون اختلاف لن يكون هناك تطور ا

 
فراد، وبذلك لن يكون هناك اختلاف في الا

 
الا

 تقدم.

يديو
 
ن وقد تطرقنا في بحثنا إلى متصور الا

آ
خالا

 
ته وكيف اك تسب هذا الا

 
ير لوجيا ونشا

لا وهو 
 
يديولوجيا من منظار مغاير كليا، ا

 
لوانا جديدة على مر الزمن، ننتقل إلى دراسة الا

 
ا

يديولوجيا عنصر دائم الحضور حياة 
 
ن، الا

آ
علاقتها باللغة. في ضوء ما سبق ذكره إلى حد الا

نها جزء من التفاعل الفكري الذي ي
 
فراد اليومية بما ا

 
 مارسونه ويعبرون عن ذلك من خلالالا

ن نجملها في 
 
و يمكن ا

 
يديولوجيات ا

 
و الحاملة للا

 
ين تكون اللغة هي الوسيلة ا

 
اللغة ا

يديولوجيا اللغوية؟ وكيف تؤثر هذه 
 
و الا

 
يديولوجيات اللغة ا

 
يديولوجيات اللغة. فما هي إذا ا

 
ا

م ب
 
خيرة على الممارسات اللغوية؟ سواء تعلق ذلك بلغة واحدة ا

 
في  عدة لغات كما هو الحالالا

 الترجمة.
يديولوجيات اللغة -4

أ
  :ا

يديولوجيا 
 
يديولوجيات اللغة هو الحديث عن العلاقة بين كل من الا

 
إن الحديث عن ا

يديولوجيا 
 
و الا

 
يديولوجيات اللغة ا

 
واللغة في حد ذاتها، وفي هذا الصدد وجب التفريق بين ا
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يديولوجيا والترجمة. تلعب الت
 
لغة رجمة هنا دور القاسم المشترك بين كل من الواللغة وبين الا

و تفسيرها على عدة 
 
فكار وترجمتاها ا

 
يديولوجيا، فعلى مستوى اللغة الواحدة يمكن نقل الا

 
والا

ما فيما يخص الترجمة وانتقال 
 
يديولوجية اللغة. ا

 
مستويات، وبالتالي نحن نتحدث هنا عن ا

خ
آ
يديولوجية شيئا ا

 
فكار بين اللغات تصبح الا

 
يديولوجية المجتمعية والالا

 
ذاتية نلمح ر، فبين الا

يديولوجي 
 
ثيرات الفكر الا

 
فراد وتصبح تا

 
فكار لدى الا

 
و الا

 
ثيرات المختلفة على الفكر ا

 
تلك التا

خرى غالبا ما يكون 
 
و المترجم، ما يؤدي إلى نتاج فكري في لغة ا

 
عمال المترجمة ا

 
تطغى على الا

و يمكننا الق
 
يديولوجية ا

 
يديولوجية على الترجمة. وعليه سمبطنا بنزعات ا

 
ثيرات ا

 
نها تا

 
يعنى ول ا

يديولوجيا.
 
ن التطرق للترجمة والا

 
يديولوجية اللغة قبل ا

 
 هذا الشق من بحثنا با

جل 
 
ولى للإنسان من ا

 
تعتبر اللغة فاعلا مهما للغاية في حياتنا اليومية، فهي الوسيلة الا

فكار والمعارف
 
خرى، اللغة وسيلة يستالتواصل والتعلم والتعبير وتبادل الا

 
غلها . بكلمات ا

يضا الحامل 
 
الإنسان لقضاء حاجياته التواصلية والتعبيرية، ولما كانت اللغة الوسيلة، كانت ا

فراد والمجتمعات على حد سواء، 
 
فكار التي يعبر عنها الا

 
لعدة عناصر فكرية، ونعني بذلك الا

يديولوجيا من خلال اللغة بش
 
و عبارةومن هذا المنطلق تتمثل الا

 
خر، فكل لفظ ا

آ
و با

 
يعبر  كل ا

و الكيان 
 
و المجتمع ا

 
فكار معينة تجوب خاطر الفرد ا

 
و ا

 
عن موقف، والموقف قائم على فكرة ا

و 
 
يديولوجية ويتجلى ذلك إما من خلال الكلام ا

 
ا كان، فنحصل على لغة مشحونة بنزعات ا يًّ

 
ا

ن  اللغة هي ما يمثل سلوكيات الإنسان د
 
ائما سواء كان ذلك بطريقة الموقف الفكري بما ا

م غير مباشرة
 
يديولوجيات اللغة باهتمام الباحثين في الوسط 9مباشرة ا

 
. وقد حظيت ا

كاديمي، وكان لهذا المجال نصيبه من الاهتمام العلمي.
 
 الا

يديولوجيا علاقة بعدة مجالات وتخصصات بما في ذلك 
 
ن للا

 
ذكرنا فيما سبق كيف ا
يديولوجيا 

 
خاللغة، كما تتخذ الا

 
فراد، ولنا

 
و الا

 
فكار الفرد ا

 
ذ اللغة وسيلة لكي تتجلى من خلال ا

دب نتاج فكري راق يعبر 
 
يديولوجيا. فالا

 
دبي وعلاقته بالا

 
و النتاج الا

 
دب ا

 
على وجه التحديد الا

حاسيسه إلى ما يجول في خاطره من 
 
به الإنسان عن عدة جوانب من ماهيته، من شعوره وا

فكار، ما يخلق مجالا لل
 
ين يحدث ذلك التلاحم قضايا وا

 
تفاعل الفكري بين المؤلف والقارئ ا

يديولوجيا حتى لو 
 
دبية لا يخلو من الا

 
ي تفسير للنصوص الا

 
ن ا

 
يديولوجي من دون شك بما ا

 
الا

ن 10تظاهر بالبراءة
 
دب الجيد لا بد ا

 
ن الا

 
، وفي نفس السياق يضيف عبد القادر زيدان قائلا ا

يديولوجي متقدم نتيجة 
 
دب إذا خلق 11لصدوره عن إنسان ذكي وحساسيعبر عن موقف ا

 
. الا

بعاد لا تكون 
 
وإبداع فكري من قبل الكاتب الذي يتبنى قضية معينة في عمله فيعبر عنها با



 64-46 ص ص  (2019ديسمبر)  04 /  العدد:10د: المجلّ  الممارسات اللّغويّة

 

54                                                                                     EISSN :2602-5353 / ISSN : 2170-0583  
 

دبية وهي 
 
جمالية وحسب وإنما بشكل عميق وشامل قدر الإمكان، ما يعطي لعمله جودة ا

دبي مهما كان نوعه وجنسه. 
 
ي نتاج ا

 
 العامل الحاسم في ا

يضا وسيلة للتعبير، لا مناص له من الالتحام  وبما
 
دب يتخذ من اللغة هو ا

 
ن الا

 
ا

يضا على حد تعبير 
 
يديولوجي ا

 
دب باعتباره فعلا لغويا هو فعل ا

 
ن الا

 
يضا حيث ا

 
يديولوجيا ا

 
بالا

بو ديب
 
ي مجال كان سواء 12كمال ا

 
فكار في ا

 
خر ووسيلة لإيصال الا

آ
داة تواصل مع الا

 
، فاللغة ا

دب كان ذلك السياسي
 
يديولوجيا والا

 
ن العلاقة بين الا

 
دب. يمكن القول ا

 
و حتى الا

 
و الثقافة ا

 
ة ا

دب على وجه الخصوص فعل لغوي 
 
ن الا

 
يديولوجية تتجلى من خلال اللغة، ولا

 
دبية ا

 
إذا علاقة ا

يديولوجي
 
ن نفسه فعل ا

آ
 .13فهو في الا

يديولوجيا إذا، باعتبارها فعلا لغويا لا تمثل القيم الفكرية وحسب، 
 
نما قيم وإالا

بعاده فعل اجتماعي: ولذلك فإنه 
 
ومبادئ ومواقف فردية ومجتمعية، فالفعل اللغوي في كل ا

يديولوجي
 
ول ما تتمثل من 14فكر ا

 
يديولوجيا، فهي ا

 
، ولا يخفى عنا دور اللغة في تجسيد الا

فكار. 
 
خيرة بعد الفكر والا

 
 خلالها هذه الا

دبي إذا عبارة عن خلق وإب
 
و النتاج الا

 
داع وعملية تواصل بين المؤلف والقارئ، العمل ا

دبي، قد تكون للكاتب 
 
خر من خلال العمل الا

آ
لدينا إذا انتقال لفكر معين من فرد لا

ي القارئ، 
 
مر ينطبق على مستقبل نتاجه الفكري، ا

 
يديولوجيته الفكرية الخاصة به، ونفس الا

 
ا

يديولوجي الفكري، فقد 
 
و يتفقان مومن خلال القراءة يبرز ذلك الالتحام الا

 
ن خلال يختلفان ا

يديولوجيات اللغة، فهي تبرز من خلال اللغة 
 
الاطلاع على مضمون النتاج الفكري. هذه هي إذا ا

ين تكون عملية التواصل بين المؤلف )المرسل( والقارئ 
 
و فكري معين ا

 
في مجال علمي ا

ي عمل فكري مهما كانت طبيعته معني باستهداف 
 
وس)المستقبل( مباشرة، ولكن ا

 
ع فئة ا

و بين عدة لغات. وعندما 
 
ممكنة من القراء )المستقبلين(، سواء كان ذلك في اللغة الواحدة ا

هميتها في الشق التالي من هذا 
 
مر بعدة لغات، تبرز الحاجة الماسة للترجمة وإبراز ا

 
يتعلق الا

يديولوجيا وال
 
يديولوجيا والترجمة. فما هي العلاقة بين الا

 
ين سنتناول الا

 
رجمة إذا؟ تالبحث ا

يديولوجيا في الترجمة 
 
يديولوجية ومتى لا تكون كذلك؟ كيف يمكن رصد الا

 
متى تكون الترجمة ا
و العمل المترجم؟

 
 ا

 

يديولوجيا والترجمة:  -5
أ
 ال
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لطالما رافق نشاط الترجمة الإنسان منذ القدم إلى يومنا هذا، إذ تعتبر الترجمة شاهدا 
 التاريخ. الترجمة إذا شاهد على نشاط الإنسان الفكري حيا على تاريخ الإنسان يضرب في عمق 

خر. في سياق التعريف بالترجمة، 
آ
 إليها لتلبية حاجاته التواصلية مع الا

 
خير يلجا

 
لما كان هذا الا

خرى مع مراعاة الجوانب اللغوية 
 
نها عملية نقل المحتوى اللغوي من لغة إلى ا

 
يمكن القول ا

نها: "والثقافية لكلتا اللغتين، وفي نفس 
 
ستبدال االصدد يقول ديداوي محمد عن الترجمة ا

خرى 
 
خرى، معادلة لها معنى، في لغة ا

 
صلي بمفردات ا

 
. الممارسة 15"مفردات من النص الا

خرى حيث يكون المترجم فيها هو 
 
و نصي من لغة إلى ا

 
الترجمية إذا عملية نقل محتوى فكري ا

 
 
ساس والذي لطالما شكل محور العديد من الا

 
 ا.بحاث التي عنيت بالترجمة وقضاياهالفاعل الا

تعد الترجمة باعتبارها فعلا لغويا يُمارس ك تابيا وشفهيا وصلة ربط بين مختلف 
فراد، تلعب الترجمة دور الناقل الذي 

 
الشعوب. إضافة إلى تلبية الحاجات التواصلية بين الا

خرى، وإذا عدنا 
 
فكار وينقلها إلى لسان ناطق بلغة ا

 
نى في إلى نظرية المعيتبنى الفكر والا

صلها إلى مدرسة باريس للتراجمة والمترجمين 
 
 École Supérieur)الترجمة التي يعود ا

d’Interprètes et Traducteurs) خيرة عملية الترجمة في ثلاث مراحل وهي
 
، تلخص هذه الا

عادة الصياغة التجريد اللغويثم  الفهم يس. روهي لب نظرية المعنى في الترجمة لمدرسة با فا 
و الخطاب إذا م –فقبل الترجمة لا بد من الفهم، وفي هذه المرحلة يتم تحليل النص 

 
ا تعلق ا

مر بالترجمة الشفوية 
 
جل فهم عميق للنص  –الا

 
بالاستعانة بالمحمول المعرفي للمترجم من ا

تي مرحلة التجريد اللغوي، وهي مرحلة تعنى بتجريد المعنى من هيئتيه 
 
ن تا

 
صل قبل ا

 
الا

نسب قبل اللغوي
 
مام تعددية المعاني ضمن السياقات فيتبين المعنى الا

 
ة ليجد المترجم نفسه ا

نجع. وفي خضم كل هذا 
 
صح والا

 
ن يعيد إعادة التعبير عنه في اللغة الهدف وفق السياق الا

 
ا

يعد المترجم العنصر الجوهري، كونه هو من يقوم بالترجمة، مستعينا بمحموله المعرفي من 
فكار ومعارف حو

 
منا. المترجم إذا بفكره الخاص الذي ا

آ
جل نقل المعنى نقلا ا

 
ل الموضوع من ا

ول للنص قبل نقله إلى مستقبل ثان
 
. يتفاعل المترجم مع 16يستعين به في عمله يعد مستقبلا ا

جل 
 
فكار وتوضيحها من ا

 
النص إذا من خلال مرحلة الفهم، فيقوم بالغوص فيه بغية تقصي الا

فكار المترجم فهمها قبل إعادة التعبير 
 
عنها، وقبل إعادة التعبير عنها بالضبط، قد تؤثر ا

يديولوجية خاصة بالمترجم تكون 
 
الخاصة به على عمله، ما قد ينتج لنا ترجمة تتخللها نزعات ا

 متجلية في عمله.

يديولوجيا يتجلى في الترجمة على كل من مستوى الفهم ومستوى إعادة 
 
إن مفهوم الا

ش17الصياغة
 
ياء نتاج عمل فكري بين المرسل والمستقبل، وتختلف طريقة الفهم ، فإدراك الا
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ن كل مترجم له فهمه 
 
مر ينطبق على المترجم، ولكن هل هذا يعني ا

 
خر ونفس الا

آ
من فرد لا

خير للمعنى المقصدي 
 
 Leالخاص به للنص؟ الإجابة على هذا السؤال رهن بفهم هذا الا

vouloir direي ، ولا يمكن تبين الفهم الجيد لل
 
نص المترجم إلا من خلال إعادة الصياغة، ا

ثير 
 
و لقرارات المترجم، يمكننا تبين مدى تا

 
النص المترجم، ومن خلال تحليل للترجمة ا

يديولوجية الخاصة بالمترجم على النص.
 
 الا

ن المترجم مقرر 
 
، فهو 18إن الترجمة عبارة عن سلسلة قرارات يتخذها المترجم بما ا

فكار من المؤل
 
ف مباشرة قبل ترجمتها، وبالتالي تصبح الترجمة نشاطا فكريا إذ لا يستقبل الا

فكارا 
 
يديولوجيات معينة 19نضحى نترجم المفردات وحسب وإنما نترجم ا

 
فكار ا

 
، وتتبنى الا

تتجسد من خلال اللغة، ما يؤدي إلى التصرف في الترجمة من قبل المترجم في عمله، فكيف 
يديولوجيا إذا في الترجمة؟

 
 تتجلى الا

نها تدخل فكري في النص
 
يديولوجيا الترجمة على ا

 
، وغالبا ما يكون 20يعرف فرغل ا

خر 
آ
صلي نحو معنى ا

 
و الحياد به عن معناه الا

 
و غايات تسعى للخروج بالنص ا

 
وراء ذلك مقاصد ا

ن تقنيات الترجمة تسمح بالتصرف في 
 
مر مذموم في الترجمة بطبيعة الحال. صحيح ا

 
وهذا ا

تي بما يكافئه  النص المترجم على عدة
 
و نا

 
و نكيفه ا

 
ن نطوع المحتوى ا

 
مستويات، إذ يمكننا ا

يديولوجي في الترجمة إلى قسمين يتمثلان 
 
و الا

 
في اللغة الهدف. يقسم فرغل التدخل الفكري ا

صل من خلاله ينقل المترجم 21في التطويع والتدخل الفكري 
 
ول وهو تطويع للنص الا

 
. الا

صلية
 
فكاره الا

 
مينا با

 
ما الثاني فهو تدخل فكري، وهنا  النص نقلا ا

 
و تصرف منه، ا

 
دون تدخل ا

لا يمكن لوم المترجم دائما، فغالبا ما تكون الجهات الموكلة للترجمة تسعى إلى التغيير في 
و تعديلات في النص المترجم بعد عمل المترجم هدفها 

 
الترجمة، قد تكون هناك إضافات ا

صلي. إ
 
ن الترجمة من دون شك هي ك تابة ونقل، ولكن الحياد بالنص عن معناه المقصدي الا

خلاقية التي تحكمهما
 
، 22لا يكون لهذه الك تابة والنقل معنى إلا من خلال الممارسات الا

مانة العلمية في 
 
خلاقيات ومبادئ تقوم عليها والا

 
خرى لها ا

 
ي مهنة ا

 
ن ا

 
نها شا

 
فالترجمة شا

بحاث في الدراسات الترجمية و
 
سماء فاعلة فالترجمة محور العديد من الا

 
ي يك في الرجوع إلى ا

سهموا في إثراء هذا  Henri Meschonnicهذا المجال مثل هنري ميشونيك 
 
وغيره ممن ا

 الحقل المعرفي في ممارسة وعلم الترجمة.
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خيرة مخفية عن القارئ 
 
يديولوجية في الترجمة، تظل هذه الا

 
يا كانت التدخلات الا

 
ا

عملية تحليلية ونقدية للترجمة، وعادة ما تكون هذه  العادي، إذا لا يمكن كشفها إلا من خلال
صل وإعادة 

 
وظيفة مترجم متخصص يقوم بمراجعة العمل، فبين استيعاب المعنى في اللغة الا

ك تابه في اللغة الهدف يتم تحليل طريقة نقل المعنى وذلك بالنظر في قرارات المترجم، سواء 
سلوب الذي وظفه هذ

 
و الا

 
ن المترجم لا ينتقي الكلتعلق ذلك بالمصطلحات ا

 
خير، بما ا

 
مات ا الا

سلوب والمعنى الذين عليه التعامل معهما في 
 
يضا الا

 
الصحيحة بدقة وحسب، ولكن ا

 .23ترجمته
 

زمة:  -6
أ
 في ترجمة رواية ال

و رواية 
 
زمة ا

 
دب الا

 
دبية التي تتعامل معها الترجمة نجد ما يعرف با

 
جناس الا

 
من بين الا

زمة. ومن خلال الاسم فقط
 
زمة.  الا

 
لا وهي الا

 
دب، ا

 
يتضح لنا ما الذي يُعنى به هذا النوع من الا

دب 
 
و المحنة التي يعايشها مجتمع ما، وبا

 
زمة ا

 
زمة في هذا السياق تلك المرحلة المتا

 
نعني بالا

و المحن ويتبناها ضمن قضاياه فيضفي على 
 
زمات ا

 
دب الذي يعالج هذه الا

 
زمة نقصد ذلك الا

 
الا

دبيا بم
 
زمات طابعا ا

 
دب في حد ذاته تجسيد لقضايا الإنسان والمجتمع على حد سواء.الا

 
ن الا

 
 ا ا

دبي مستحدث 
 
زمة هو نوع ا

 
دب الا

 
ن ا

 
دبية، يتفق الك ثير ا

 
نواع الا

 
مر بالا

 
عندما يتعلق الا

دب، 
 
دباء لم يقروا بعد بوجود مثل هذا النوع من الا

 
ن بعض الا

 
دبية، حتى ا

 
في الساحة الا

دبية 
 
نواعا ا

 
دب البوليسي، وحتى وك ثيرا ما نصادف ا

 
دب الرومنسي، الا

 
دب الملحمي، الا

 
مثل الا

دبية، 
 
زمة فهو ليس بالمفهوم المتداول بشكل كبير في الساحة الا

 
دب الا

 
ما عن ا

 
دب الطفل، ا

 
ا

و محنة معنية 
 
ساوي ا

 
دب الذي يعنى بمعالجة قضايا ذات طابع ما

 
زمة هو الا

 
دب الا

 
ومع ذلك، ا

ك ثر تركيزا،
 
دب الجزائري الذي  لمجتمع ما، ولكي نكون ا

 
زمة في هذا البحث الا

 
دب الا

 
نقصد با

سي العشرية السوداء 
آ
عمالهم الروائية مثل ما

 
سي في ا

آ
عايش فيه مؤلفون جزائريون المحن والما

 على وجه التحديد.

دبي وليد ظروف 
 
زمة عن غيره هو طابعه الاستعجالي، فهذا النتاج الا

 
دب الا

 
إن ما يميز ا

و الكاتب يعايش تلك قاسية يعايشها المجتمع وا
 
ديب ا

 
ن الا

 
فراد على حد سواء، يمكن الجزم ا

 
لا

و بعيدا عن 
 
زمة التي يعبر عنها في روايته، حتى لو لم يكن داخل المجتمع ا

 
اللحظات المتا

يضا مساهمة فكرية تثري الرصيد 
 
دب بذلك ليس وسيلة للتعبير وحسب وإنما ا

 
بلاده، ليبقى الا

ي مكان ومجتمع. إضاف
 
دبي في ا

 
تب باللغتين العربية الا زمة الجزائري ك ُ

 
دب الا

 
ة إلى ما سبق، ا

و ما بعد الاستعمار 
 
دباء الجزائريين عايشوا حقبة الاستعمار ا

 
ن معظم الا

 
والفرنسية، ذلك ا
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ن هذه التسمية إحدى 
 
نتج لنا الرواية المك توبة باللغة الفرنسية، ويمكن القول ا

 
الفرنسي، ما ا

دب الاستعجال
 
و سمات الا

 
بعاد ا

 
نيا ساعيا إلى تجسيده ا

آ
ي الذي لطالما اتسم بمواكبة الحدث ا

 حتى لو لم يبلغ ذلك الحدث نهايته.

و الرواية المك توبة باللغة الفرنسية وما يترتب عنها 
 
زمة ا

 
دب الا

 
بين الطابع الاستعجالي لا

ن يبتكرها
 
كبر التعويضات الممتعة التي استطاع الإنسان ا

 
حد ا

 
ن الرواية ا

 
، 24من مواقف بحكم ا

دبا لم يحقق كل غاياته، 
 
دب الذي لا يترجم يعتبر ا

 
ن الا

 
ن يُترجم لا

 
خير ا

 
محتوم على هذا الا

ين يؤدي 
 
خرى، ا

 
دب في اللغات الا

 
وعليه يتجلى الدور الحاسم للترجمة في التعريف بهذا الا

ن يكون ملما بالظروف التي نتج فيها هذا 
 
ساس في نقله. ويجب على المترجم ا

 
المترجم الدور الا

همية كبيرة، ا
 
زمة ا

 
دب الا

 
خر، ولما كانت لا

آ
جل فهم معمق قصد الإفهام للا

 
دبي من ا

 
لنتاج الا

نفسهم، ويعرف هذا في الوسط الترجمي بالترجمة 
 
عمالهم با

 
 بعض الك تاب إلى ترجمة ا

 
لجا

ن ما يهمنا هنا هو عمل المترجم، لا ترجمة الكاتب لعمله l’auto-traductionالذاتية 
 
، غير ا

فكاره ل ويتقصى –إن صح القول  –فالمترجم يتقمص شخصية الكاتب بحد ذاته، 
 
يعيد التعبير ا

ن يتسم بالموضوعية 
 
عن كل ذلك في اللغة الهدف، وخلال هذه العملية يجب على المترجم ا

و 
 
ي تدخل كان، والذي يمكن ملاحظته في خياراته الترجمية ا

 
المحضة ويقدم عملا خاليا من ا

يديولوجية إذا ما حضر فيها تدخل فكري من قبل المترجم ترجمته، وعليه تكون التر 
 
جمة ا

ية 
 
ويمكن تبين ذلك من خلال تحليل عمله وخياراته، وتكون الترجمة موضوعية بعيدة عن ا

ي تدخل فكري من قبل 
 
مين للمعاني دون ا

 
يديولوجية عندما تكون قائمة على نقل ا

 
سمة ا

و الجهة الموكلة للترجمة.
 
 المترجم ا

مثلة حيث اقتبسنا مقاطع من رواية فيما يلي ن
 
 Les agneaux du»ستعرض بضعة ا

Seigneur»  لياسمينة خضرا وترجماتها من النسخة العربية التي تمت على يد الروائي محمد
 ".خرفان المولىساري بعنوان: "

حداث الرواية العشرية السوداء التي شهدتها الجزائر في فترة التسعينات، والتي 
 
تتناول ا

صدقاء ثلاث يعرفون بعضهم البعض منذ الطفولة في قرية غاشيمات بسيدي  تحكي
 
قصة ا

حداث حولهم وما تنفك تتغير مع دخول شخصيات جديدة في 
 
بلعباس، والذين تتمحور الا

حداث 
 
جل لقمة العيش في زمن عصفت به ا

 
حداث القصة في قرية يصارع فيها الناس من ا

 
ا

خرى في الجزا
 
ساوية كسائر القرى الا

 
 ئر.ما

 :1المقطع 
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«Au loin, les hameaux se font passer pour des arbres 

de Noël.» P 17. 

شجار 
 
 .18ص  " "نوال""بعيدًا، بدت المنازل المتناثرة كما ا

سلوب الاقتراض المباشر لكلمة 
 
لفت انتباهنا في ترجمة هذا المقطع توظيف المترجم لا

و مفهوم عيد الميلاد والذي يُصطلح عليه ب
 
في اللغة الفرنسية، ولا يخفى عن القارئ  Noëlال  ا

ننا في هذه الترجمة 
 
ن المقابل المناسب لهذا المصطلح في العربية هو "عيد الميلاد"، غير ا

 
ا

ولا إلى الاقتراض المباشر وثانيا حين لم 
 
يديولوجيا من قبل المترجم حين سعى ا

 
نلمح تدخلا ا

حيل المصطلح كما تنطق إلى اللغة العربية، ما قد ييقم حتى بتشكيل الكلمة عندما نقل حروف 
ن المقصود هو اسم "نوال" الذي يُنسب للإناث. وعليه لم يُوفق المترجم في 

 
القارئ إلى فهم ا

بعاد سوسيو
 
خل بمفهوم ذو ا

 
نه ا

 
 إلى الاقتراض في ظل وجود  هذا المقام لا

 
ثقافية ودينية ولجا

صح.
 
نسب والا

 
 المقابل الا

 :2المقطع 

«Les deux amis s’installent dans une pièce, l’un sur 
un banc matelassé, l’autre sur un tabouret.» P 18. 

خر على 
آ
حدهما على مقعد مبطن، والا

 
 .19ص  ."طابوري " استقر الصديقان في غرفة، ا

يديولوجية في ترجمة هذا المقطع، ولسنا هنا ندين 
 
مام ا

 
نفسنا ا

 
من جديد، نجد ا

ما نوضح الدافع الذي دفع المترجم إلى هذا القرار الترجمي. ولا يخفى عن القارئ  الترجمة بقدر
يديولوجية هنا هي في اقتراض كلمة "

 
ن السمة الا

 
" كما هي إلى اللغة العربية Tabouretهنا ا

"، وكما هو معلوم، نحن كجزائريين نستعمل في لغتنا اليومية الك ثير من طابوري بلفظة "
ن البعض يظنها كلمات عربية، وما فعله الكلمات الفرنسية 

 
صل مقترضين إياها لدرجة ا

 
الا

يديولوجيا إذ تتناسب هذه الترجمة بالاقتراض مع القارئ 
 
المترجم هنا لا يعدو عن كونه تدخلا ا

ن 
 
وسط مثلا؟ صحيح ا

 
و في المغرب العربي، ولكن ماذا عن القارئ من الشرق الا

 
الجزائري ا

لا وهو الجمهور الترجمة هنا ما هي إلا محض 
 
ساس ا

 
اقتراض ولكنها تخدم الجمهور المستهدف بالا

نها قد لا تخدم قراء من خارج دول المغرب العربي، 
 
الجزائري والمغاربي بصفة عامة في حين ا

ن القارئ الجزائري يستعمل لفظة "
 
ك ثر من "طابوري زد على ذلك ا

 
ليومية. " في حياته امقعد" ا

يديولوجية المترج
 
 م الذاتية.وهنا تتجلى ا



 64-46 ص ص  (2019ديسمبر)  04 /  العدد:10د: المجلّ  الممارسات اللّغويّة

 

60                                                                                     EISSN :2602-5353 / ISSN : 2170-0583  
 

 :3المقطع 

«... le cafetier suspend ses gestes et attend, » P 21.  

وقف 
 
 .97حركاته،" ص  القهوجي"... ا

يديولوجية لغوية محضة عندما ترجم المترجم كلمة 
 
مام ا

 
نفسنا ا

 
من جديد، نجد ا

"Cafetier" و العامل في المقهى بكلمة
 
كلمة  " وهيالقهوجي" والتي تعني صاحب المقهى ا

تُطلق في العموم على النادل الذي يعمل في المقاهي ويقدم المشروبات للناس الذين يرتادونها، 
دبي، ما يثبت من 

 
وهنا وظف المترجم في هذا المقام كلمة من اللغة العامية الجزائرية في نص ا

لفاظ كهذه، ومن جديد نتسا
 
ن يؤثر على القارئ من خلال ا

 
ن المترجم يحاول ا

 
ل، ءجديد كيف ا

ن اللفظة لا تخدم مقام 
 
وسط؟ لسنا نجزم با

 
هل تخدم هذه اللفظة القارئ العربي من الشرق الا

دبي هنا فلفظة "القهوجي" توحي إلى النادل الذي يعمل في المقهى بالطبع، ولكنها 
 
هذا النص الا

يديولوجية المترجم.
 
 على ا

ً
 تبقى ذات خصوصية جزائرية محضة ودليلا

 :4المقطع 

« Tej Osmane essuie ses mains dans un torchon 

accroché à la poche arrière de son pantalon et rabat le 

capot de la Peugeot. » P 23. 

غلق غطاء 
 
 لسيارةا"مسح تاج عصمان يديه بمنديل معلق في الجيب الخلفي لسرواله وا

مامي." ص
 
 .25الا

ناعة " لصبيجوعلامة خاصة وهي "لدينا في ترجمة هذا المقطع هنا طمس لهوية اسم 
ل بدل اقتراض " كمقابسيارةالسيارات الفرنسية، وفي الترجمة هنا، اك تفى المترجم بذكر كلمة "

ن الجزائري 
 
ن المترجم يصور لنا بترجمته هذه ا

 
الاسم كما هو نطقا وحرفا إلى اللغة العربية. وكا

نذاك كل ما كان يهمه هو امتلاك سيارة واحدة مهما كان 
آ
ن ا

 
و اسمها. من الواضح ا

 
نوعها ا

دق التفاصيل التي تحيط بشخصيات 
 
ياسمينة خضرا كان حريصا في روايته على استعمال ا

حد هذه التفاصيل التي تم طمسها في الترجمة، إذ كان من  «Peugeot»الرواية، واسم 
 
هو ا

ن يتم في هذا المقام الترجمة بالاقتراض المباشر وعدم طمس اسم العل
 
جدر ا

 
ذا المقام، م في هالا

يديولوجي لغوي يتجلى من خلال الترجمة.
 
مام فعل ا

 
نفسنا ا

 
 ومن جديد نجد ا
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  خاتمة: -7

ن الترجمة تعتبر مفتاحا للميادين العلمية، فهي مبدئيا 
 
ختاما، لا مناص من حقيقة ا

وي
 
يضا على التفسير والتا

 
فكار بين اللغات كما تقوم ا

 
 لعملية تواصلية تقوم على نقل الفكر والا

ول قبل النقل 
 
نها عملية تقوم على التفسير في المقام الا

 
يضا بما ا

 
على مستوى اللغة الواحدة ا

خرى، ولما كانت الترجمة تتخذ اللغة وسيلة تعبير لها، كان لا بد من التعامل مع 
 
إلى لغة ا

فرا
 
فكار الفرد والا

 
و ا

 
يضا والتي تمثل فكر ا

 
يديولوجيا التي تتجسد من خلال اللغة هي ا

 
. دالا

ول ويتطلب ذلك مجهودا فكريا من قبل المترجم 
 
الترجمة عملية تقوم على الفهم في المقام الا

مامه، قد يكون النص يتماشى مع قيم وتوجهات المترجم 
 
جل فهم النص الموجود ا

 
من ا

ما إذا كان النص يتنافى وتوجهات المترجم، 
 
الشخصية، ما يسهم في زيادة جودة الترجمة، ا

يديولوجية مبطنة بتدخلات فكرية تتجلى من خلال قرارات المترجم قد ينتج لنا ذل
 
ك ترجمة ا

ي شيء من هذا القبيل التدخلات الفكرية للمترجم في عمله 
 
 –في عمله، ومع ذلك، لا يبرر ا

ي تدخلات فكرية من قبل الجهة التي توكل الترجمة للمترجم 
 
و  ا

 
ن المترجم كم –ا

 
ا يؤكد ، لا

نطوان برمان 
 
خرى، هو وسيط بين 25يخدم سيدين اثنين  BermaneAntoineا

 
، بعبارة ا

ول وهو النص الذي يقوم بترجمته فهو معني بفهمه جيدا وقراءة ما بين 
 
سيدين اثنين، الا

 نتاجا فكريا من لغة 
 
ن يقرا

 
ما السيد الثاني يتمثل في الجمهور المتلقي الذي ينتظر ا

 
سطوره، ا

مانة العل
 
ين تجب مراعاة جانب الا

 
خرى ا

 
 مية.ا
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